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ABSTRACT

This thematic paper of the translation of the film script “Cinderella Man™ into Thai
subtitles is qualitative research. The objectives were to apply translation knowledge and skills
of the researcher in translating English film scripts into Thai subtitles, and to then identity
strategies, problems and solutions used in this process.

The researcher divided translation strategies into two catagories: 1) the translation
strategies at the word level, namely a) translation of pronouns to demonstrate relationship,
status and emotion of the characters, b) translation of proper names, ¢) translation of
derogatory terms, d) translation of exclamations, and e) addition of final particles, and 2) the
translation strategies at the sentence level, including changes of sentence types and voices.

Regarding the problems and solutions, four problems were identified: |) technical
problem, i.e. the limitation of the number of letters in each subtitle which must not exceed 28-
30 letters, in accordance with the space on the screen. The solutions included omission,
sentence combination, use of an abbreviation, concise synonyms, and figures of speech. 2)
The linguistic and cultural problems comprised a) the problem of translating boxing terms
solved by using technical terms, overstatement, equivalents and figures of speech, and
descriptions of boxers’ gestures, b) the problem of translating idioms solved by using
interpretation and Thai equivalents, and ¢) the problem of translating the songs solved by
using free translation together with rhymed words, and transliteration. 3) Time limitation
problem resulted in some incorrect and inappropriate choice of words. 4) The problem of the
researcher’s limited background of languages caused mistranslation, skipped translation, over
interpretation, misspelling, inappropriate level of language, inconsistencies, and use of

punctuation in lieu of words.
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